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Remarques sur l’arabe de femmes de Gaberoun (Libye)
“The Dawwādah seem to offer a study in microcosm of ecological and cultural adaptation.”

“Still, any description of these people, however narrow the study, is of some value.”

(Frederic C. Thomas, Jr. – 1968)



Trois principaux lacs :

gabərʕūn

mandara

ṭṛūna



Les Dawwāda

Thiry J. 1995. Le Sahara libyen dans l'Afrique du 
nord médiévale. Leuven. Peeters.

Thomas F. C. 1968. The Dawwādah of the Fezzan. 
Middle East Journal. 22.2. 193-202. Washington. 
Middle East Institute.

→ 500 personnes max.

→ Les autres communautés du désert les 
considéraient comme une population à part 
avec ses propres traits culturels.

→ Les coutumes des Dawwāda stipulent que les 
cousins doivent se marier entre eux. La pénurie 
de femmes à marier dans ces petites 
communautés met à rude épreuve ces 
restrictions coutumières.



Les Dawwāda

Leblanc M. E. 1950. Mission scientifique au 
Fezzan (1944-1945) I. Anthropologie et 
Ethnologie. Paris. Librairie P. Chevalier.

→ L’ethnonyme Dawwāda pas utilisé

→ ahəl gabərʕūn, mən gabərʕūn, gabərʕūni...

→ Dawwāda < dūd = les mangeurs de vers

Roth A. 1979. Esquisse grammaticale du 
parler d’Abbéché (Tchad). Paris. Geuthner.

→ Arabe tchadien

→“vers (de terre)” et “lion”

→ Prénom Dūd + C1aC2C2āC3a = Dawwāda



Les Dawwāda

Bellair P., Gobert E-G., Jodot P. & Pauphilet D. 1953. Mission au Fezzân (1949). Tunis. 
Imprimerie Officielle de la Tunisie.

Merlo S. 2024. Oases occupation. Landscapes and Landforms of the Central Sahara. Cham. 
Springer International Publishing. 173-184.

Saggese S. & Dalla Valle I. 1963. I Dauada del Fezzan Caratteristiche demografiche. Genus. 9-
78.

→ Origines obscures

→ Ni Arabes, ni Berbères, ni Toubous

→ Hypothèses sur leurs origines
- Descendants d’un groupe d’esclaves
- Peuple qui a survécu à la désertification du Sahara
- Un lien entre les Dawwāda et les anciennes civilisations sahariennes (Garamantes)



Les Dawwāda
Thomas F. C. 1968. The Dawwādah of the Fezzan. Middle East Journal. 22.2. 193-202. Washington. Middle East
Institute.

→ L’origine de chaque groupe Dawwāda serait différente :

- À Gabərʕūn, certains pretendent descendre des Ḥawāzima (de la tribu Magāriḥa) et des Ašagat (des Touaregs)

- À Ṭṛūna, ils se revendiquent descendants des Arabes de la tribu Juwayyda (du Wādī aš-Šāṭiʔ)

- À Mandara, les habitants se divisent en trois sous-tribus qui semblent être originiaires du Wādī l-’ažāl

→Musulmans mais traces de cultures antérieures :

- Système de croyances lié aux lacs et animisme

- Les femmes menstruées ne sont pas autorisées à pêcher, ni celles qui ont accouché dans les 40 jours
précédents.

- Lors des rites nuptiaux, les mariés doivent se baigner dans le lac.

- Les Dawwāda vouent un culte aux esprits qui habitent les lacs, qui détermineront si le dūd apparaîtra
abondamment ou pas.

- Avant de récolter le sel, un dromadaire acheté aux caravaniers Touaregs est sacrifié et le centre du lac à sec est
aspergé de son sang.



Les Dawwāda
Pauphilet D. 1953. Les Daouada.
Publications scientifiques. II. 115-132.
Tunis. Institut des Hautes Etudes de Tunis.

Wellard J. 1964. The Great Sahara.
London. Hutchinson & Co.

→Un mode de vie similaire à celui
des “chasseurs-cueilleurs-pêcheurs”
→ Leur capacité d’adaptation à un biotope difficile
→ Rares ressources présentes
→ La pêche et l'agriculture sont le travail des femmes
→ L’artémia = wudū̺d̺ ; d̺wayyd̺a
→ La larve = θāḵṛūḵa ; l’algue = da̺ŋga
→ Le palmier : dates fraîches et séchées ;
galette de crustacés à base de wudū̺d̺ et de dattes ; karnāf ;
huttes ; divers objets domestiques en fibre de palmier = līf



Les Dawwāda
→ Agriculture d’appoint : céréales

cultivées en petites quantités
(notamment millet, orge, sorgho) ; 
quantités limitées de fruits et 
légumes

Lorsque la nourriture manque, les 
Dawwāda mangent une substance fibreuse 
appelée karnāf qu’ils extraient des tiges des 
feuilles de palmier et utilisent comme 
alternative à la farine.

→ Natron – ṭṛūna (carbonate de 
sodium) – récolté par les hommes

Il fut un temps, le natron était très 
demandé pour le tannage du cuir ; des 
petites quantités servaient de levure et 
étaient utilisées comme médicament.

→ Sel récolté par les hommes



Les Dawwāda

→ Depuis les années 1970 jusqu'aux années 1990, toute la communauté a été

déplacée par les autorités libyennes vers de nouveaux villages, tels que Bint

Bayyah, Gabǝrʕūn ǝž-žadīda, etc.

- Pour des raisons sanitaires

- Pour des raisons liées à la sédentarisation et au contrôle des populations

- Pour des considérations liées au développement touristique

→ Ces déplacements ont clairement mis en danger la culture, l’identité

et la langue des Dawwāda
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Les femmes de Gabərʕūn

→ Kunūz Fazzān

wə ḥz# wu nḵṛāʕ-i əndāf əndāf līf
w f-ǝš-štsa xarək’ xarək’ əṛṛabbṭū-hən
wu nʕad̺du̺ l-hādē̺nāḵ ǝl-ḵanādə̺r nuwṣəl
la# la mū-ðərcçīya w nuwṣəl la tθād̺emcça
w nuwṣəl la lə-bḥēr w nuwṣəl la bən-žābəṛ
w nuwṣəl la bən-žabbāṛa w nuwṣəl əl# ya 
ḵandə̺rəts ə# bəṭṭāḥ ya wlād-̺i cçān
ḵandə̺rəts əl-wādi̺ əlli ma ṭəggēt-ha
hādi̺ əlli ma ṭəggēt-ha
wu s-salāmu ʕalē-ḵum ʕalē-ḵum əs-salām



Prononciation de *t

Affriquée alvéolaire sourde [ts]

(01) ⎯ u mwʕēšts-i ya bənts-i u mwʕēšts-i nuwwāṛ 

Et ma subsistance ma fille et ma subsistance étaient des fleurs



Prononciation de *d

Occlusive apico-alvéolaire sonore [d]̺

(02) ⎯ ʕammts-i l-ḥāžža mən gạbəṛʕūn əl-g̣adīma ntsi ?
⎯ mən gə̣bṛʕūn əl-g̣əd̺īma
⎯ wālda fī-haw ?
⎯ wāld̺a fī-haw, ḥayya fī-haw u ya sīd̺i uːːː mətsṛəḅḅwya fī-haw

⎯ Ma tante (la pèlerine) est de Vieux-Gaberon ?

⎯ De Vieux-Gaberon

⎯ Y es-tu née ?

⎯ J’y suis née, j’y ai vécu et oh seigneur et euh… J’y ai été élevée



Prononciation de *d

Affriquée alvéolaire voisée [dz]

(19) ⎯ yžīb fi d̺āk əl-tšərnāf w əndzuggū-h

Il apporte cette substance fibreuse (extraite des tiges des
feuilles de palmier) et nous la pilons



Prononciation de *d

Occlusive apico-alvéolaire sonore [d]̺ dans les démonstratifs

(03) ⎯ w hād̺a lli nāḵlū-h f-əṣ-ṣubəḥ 
Et c’est ce que nous mangeons le matin

(04) ⎯ hād̺i mwʕēšts-i ya wlād̺-i 
C'est mon mode de subsistance oh mes enfants

(05) ⎯ wu nžību d̺ēnāḵ-its# ət-tsamrāts 

Et nous apportons ces dattes-là



Interdentales fricatives 

Dentale fricative sonore emphatique [ðˤ]

(06) ⎯ ǝtxuwwð̣i ə# əl-muġrub
Tu patauges au coucher du soleil

(07) ⎯ l-āṛāð̣i lli ʕǝnd-na, cçǝmmlǝts

Les terres que nous avions, elles ne sont plus



Interdentales fricatives 

Occlusive alvéolaire sonore emphatique [dˤ]

(27) ⎯ ǝl-ḥūts, ḥūt-na - les poissons, nos poissons

⎯ hā, ḥūts, ḥūts-al-buḥayra - ah, les poissons, les poissons du lac

⎯ ǝl# ḥūts-ǝl-baḥēra - les# les poissons du lac

⎯ āy, ēh, ēh - oui, oui, oui

⎯ ḥūts-ǝl-baḥēra - les# les poissons du lac

⎯ ēh - oui

⎯ ǝŋxuwwḍu fī-h wu nɟʝəllu fī-h lǝ-blād-na
nous les pêchons et nous les emportons dans notre pays



Interdentales fricatives 

Dentale fricative sonore [ð]

(08) ⎯ nuwṣəl la mūðərcçīya
J’arrivais (jusque) à Muderkiya



Interdentales fricatives 

Dentale fricative sourde [θ]

(09) ⎯ hacçi nḥuṭṭ əṭ-ṭābūna, nabḥəθ aṭ-ṭābūna 
Je mets le four comme ça, je prends le four

(10) ⎯ w nə# w nəḥərθu əndīru f-əš-šəʕīr 
Et nous# et nous semons, nous faisons de l’orge

(11) ⎯ u mwʕēšts-i θāḵrūḵa
Et ma subsistance était la larve



Interdentales fricatives 

Affriquée dentale sourde [tθ]

(12) ⎯ u nuwṣəl la tθādemcça
Et j’arrivais (jusque) à Tademka

(13) ⎯ u la xallēts ya bǝnts-i tθādemcça
Et je n’ai pas laissé, ma fille, Tademka



Prononciations de *k

Occlusive postvélaire sourde [ḵ]

(14) ⎯ nbasbəs w nāḵəl
Je récolte et je mange

(15) ⎯ wu nʕad̺d̺u l-hād̺ēnāḵ əl-ḵanād̺ər
Et nous allons vers ces collines-là



Prononciations de *k

Affriquée palatale sourde [cç]

(16) ⎯ cçān-ni# cçān-ni ʕəšəts w cçān-ni mətsəts ə# bəcçān-i
Si je# Si je vivais et si je mourais euh ce serait ma place

(17) ⎯ hacçi ənd̺īrū l-əd̺-d̺wayyd̺a w lēn yabgu hacçi cçi cçi cçi gṭāʕ
əgṭāʕ
C'est comme ça que nous faisons aux petits vers et jusqu'à ce qu'ils se retrouvent
comme ça, comme ça, comme ça, comme ça, en morceaux

(18) ⎯ naṭəbxū-h ṭabəx lēn ywalli cçīf əṛ-ṛuṭab
Nous le cuisons très bien jusqu'à ce qu'il devienne [mou] comme les dattes 
fraîches mûres



Prononciations de *k

Affriquée palato-alvéolaire sourde [tš] 

(19) ⎯ yžīb fi d̺āk əl-tšərnāf w əndzuggū-h 
Il apporte cette substance fibreuse (extraite des tiges des feuilles de palmier)

et nous la pilons



Prononciations de *g

Occlusive vélaire sonore [g]

(20) ⎯ w mwʕēšts-i ya bənts-i barrāx əs-səwāni
⎯ təbārək aḷḷāh
⎯ ənd̺uggū-h, ənd̺uggū-h, ənd̺uggū-h, ənd̺uggū-h w nuṭəbxū-h

Et ma subsistance, oh ma fille, c'était barrāx əs-səwāni [béni soit Dieu] nous le
pilons, nous le pilons, nous le pilons, nous le pilons et nous le faisons cuire

(21) ⎯ cçān ḵand̺ərəts əl-wād̺i əlli ma ṭəggēt-ha
hād̺i əlli ma ṭəggēt-ha
La colline de Wadi est la seule que je n'ai pas atteinte, c’est celle que je n'ai pas 
atteinte



Prononciations de *g

Affriquée palatale sonore [ɟʝ]

(22) ⎯ w yɟʝəllu ybīʕū-ha
Ils le prennent et le vendent

(23) ⎯ mwʕēšts-i d̺əɟʝīɟʝ ə# d̺əɟʝīɟʝ əl-ʕāgūl
Ma subsistance était la farine de ʕāgūl



Prononciations de *g

Palatale fricative sonore [ʝ]

(24) ⎯ w yd̺ərrən əd̺-d̺ʝayyʝa žənt# žənts ə# žənts ət-tšərnāf
Et elles saupoudrent avec la farine de kərnāf

kərnāf = substance fibreuse extraite des tiges des feuilles de palmier



Prononciations de *g

Occlusive ejective vélaire [k’]

(25) ⎯ w mwʕēšts-i ə# ġanək’
Et ma subsistance était euh du ġanək’

(26) ⎯ w f-uš-štsa xarək’
Et en hiver, des vieux tissus



Morphosyntaxe

Annexion indirecte

(24) ⎯ w yd̺ərrən əd-d̺ʝayyʝa žənt# žənts ə# žənts ət-tšərnāf
Et elles saupoudrent avec la farine de kərnāf

Marçais Ph. 1977. Esquisse grammaticale de l’arabe maghrébin. Paris. 
Adrien Maisonneuve. 168-169 + Marçais Ph. 2001

Masculin Féminin

Singulier jna + jĕn, jắ̤   n jənt + jắ̤ nt

Pluriel jni jnāt



Morphosyntaxe
Annexion directe

(23) ⎯ mwʕēšts-i d̺əɟʝīɟʝ ə# d̺əɟʝīɟʝ əl-ʕāgūl

Ma subsistence était la farine de ʕāgūl = plante épineuse qui pousse dans le desert aride

(21) ⎯ cçān ḵand̺ərəts əl-wād̺i əlli ma ṭəggēt-ha
hād̺i əlli ma ṭəggēt-ha
La colline de Wadi est la seule que je n'ai pas atteinte,
c’est celle que je n'ai pas atteinte

(20) ⎯ w mwʕēšts-i ya bənts-i barrāx əs-səwāni
⎯ təbārək aḷḷāh
⎯ ənd̺uggū-h, ənd̺uggū-h, ənd̺uggū-h, ənd̺uggū-h w nuṭəbxū-h

Et ma subsistence, oh ma fille, c'était barrāx əs-səwāni [béni soit Dieu] nous le pilons, nous le
pilons, nous le pilons, nous le pilons et nous le faisons cuire



Morphosyntaxe

Féminin pluriel
(24) ⎯ w yd̺ərrən əd-d̺ʝayyʝa žənt# žənts ə# žənts ət-tšərnāf

Et elles saupoudrent avec la farine de kərnāf

(28) ⎯ w f-uš-štsa xarək’ xarək’ əṛṛabbṭū-hən wu nʕād̺d̺u l-hād̺ēnāḵ
əl-ḵanād̺ər
Et en hiver, des vieux tissus, des vieux tissus, nous les nouons et nous allons vers
ces collines-là

(29) ⎯ wu nžību d̺ēnāḵ ǝ# tsǝ# t-tsamṛāts, mn ǝ# ǝmn ǝ# mən hā-
hūwa, ya bənts-i, u nāḵlū-hǝn, ya bənts-i
Et nous apportons de ces dattes, ma fille, et nous les mangeons, ma fille

(30) ⎯ zǝmān, ǝnžī-ha wāžǝd, lācçǝn ġēr hā-s-snīn hād̺ēn ǝlli mā-
nžī-hā wāžǝd
Avant, j’y venais beaucoup,mais c’est seulement ces années-ci que je n’y viens pas
beaucoup



Morphosyntaxe

Préverbe b-

(31) ⎯ wē# wēn bǝ-nǝ# bǝ-nǝsǝknu ?
Où aurions-nous habité ?

⎯ āywa
Oui

⎯ l-ā# l-āṛāð̣i lli ʕǝnd-na, cçǝmmlǝts

Les terres que nous avions ne sont plus

⎯ ēh
Oui

⎯ wēn bǝ-nʕad̺d̺u ?
Où serions-nous allés ?



Morphosyntaxe
Phrases conditionnelles

Potentielles :
(16) ⎯ cçān-ni# cçān-ni ʕešəts u cçān-ni metsəts ə# bəcçān-i

Si je# Si je vivais et si je mourais, euh, ce serait (ici) ma place
(32) ⎯ cçān-hi lwǝts ǝr-rīḥ, tsǝṛga wu cçān ǝr-rīḥ ǝlli lwǝts-ha, ǝtṭayyǝḥ-ha

Si le vent soufflait, elle monterait et si c’est le vent qui la secouait, il la ferait tomber

Simples suppositions :
(33) ⎯ cçān-hum aṛbaʕa, ǝtd̺īr-ǝl-hum aṛbaʕ ǝhlayylāt, cçṛā-hum bāš yugǝʕdzu ;

cçān-hum xamsa, ǝtd̺īr-ǝl-hum xams ǝhlayylāt
S’ils sont quatre, elle leur fait quatre petits croissants, leur récompense pour qu’ils
s’asseoient ; s’ils sont cinq, elle leur fait cinq petits croissants

(34) ⎯ lǝ-ḥṣayyda̺, cçān lǝ-mṛa wāld̺a, ya# yaqṭa# yaqṭʕū-l-ha mǝn-ha qṭēʕa
w cçān-hi mā-hi wāld̺a, yxallṭū-ha w yṭayybū-ha w yāḵlu hūwa
w īyā-ha
La bouillie, si la femme est une mère, ils lui en coupent un petit morceau et si elle n’est
pas une mère, ils la mélangent et ils la préparent et ils mangent lui et elle



Morphosyntaxe

Phrases conditionnelles



Morphosyntaxe

Présentatif / Situatif = hǝnāk ~ hnāk « là, là-bas »

(35) ⎯ wu zmān hǝnāk ǝs-smīd

Et avant il y avait de la semoule



Morphosyntaxe

Négation

(13) ⎯ u la xallēts ya bǝnts-i tθādemcça

Et je n’ai pas laissé, ma fille, Tademka

(21) ⎯ cçān ḵand̺ərəts əl-wādi̺ əlli ma ṭəggēt-ha hād̺i əlli ma ṭəggēt-ha

La colline de Wadi est la seule que je n'ai pas atteinte, c’est celle que je n'ai pas atteinte

(34) ⎯ lǝ-ḥṣayyda, cçān lǝ-mṛa wālda̺, ya# yaqṭa# yaqṭʕū-l-ha mǝn-ha qṭēʕa

w cçān-hi mā-hi wāld̺a, yxallṭū-ha w yṭayybū-ha w yāklu hūwa w īyā-ha

La bouillie, si la femme est une mère, ils lui en coupent un petit morceau et si elle n’est
pas une mère, ils la mélangent et ils la préparent et ils mangent lui et elle



Morphosyntaxe

Négation

(37) ⎯ ma hnāk – ti šǝnu zmān ? – ma hnāk !

Il n’y en avait pas – mais quoi avant ? – il n’y en avait pas !

(38) ⎯ zmān nǝmšu ma hnāk šayy zmān

Avant nous partions, il n’y avait rien avant



Lexique

L’artémia = wd̺ūd̺

La racine berbère WḌ = petits 
invertébrés comestibles

Ouargla – iwṭeḍ “lente (poux)”

Ahaggar – awoḍ “lente (poux)”

Aïr – awḍeḍ “lente (poux)”

Ghadames – awḍiḍ “jeune criquet, 
criquet avant l'apparition des ailes”. 



Lexique

Larve de la mouche du 
rivage= θāḵrūḵa

Morphologie nominale
berbère avec le préfixe θā- du 
feminin singulier



Lexique

Souag L. 2013. Sub-Saharan lexical influence in North African Arabic and 
Berber. African Arabic: Approaches to Dialectology. Berlin. De Gruyter 
Mouton. 211-236.

L’algue = d̺aŋga

Les grands filets de pêche = tsāri < Songhaï (Timbuku taari), via le Haoussa

La méthode de pêche = xaðð̣̣ (vb. xuwwəð)̣ < Arabe, XWḌ “patauger”

Le sorgho = gāfūli < Kanouri (ngavéli)



Noms des lacs ou hydronymes

De nombreux lacs dont les noms sont formés avec les qualificatifs 
(d’origine arabe) :

abu- “celui avec” → abu l-huwwəyša “celui avec la monture”

mu- / umm- “celle avec” → umm əl-ma “celle avec l’eau” 
mū-ðərcçīya

D'autres lacs ont des étymons berbères :

tin ġəzran “celui avec les ravins”

tθādemcça < Touareg tadănkoyat “fond (d'un puits, d’une 
bouteille)”



Lexique

Les noms de certains lacs sortent du lot car ils ne sont ni d'origine arabe 
ni berbère :

mafu, žəġrēk, fraydġa < strates linguistiques encore à identifier

mandara < peuple éponyme du nord du Cameroun

mandara < ma nedora “je ne veux pas”

le verbe nedora < arabe tchadien
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